


رائد المترجمين العرب

في القرن الع�شرين

عــادل 
زعيـتـر



يعتبر العلامة العربي عادل زعيتر رمزاً لجيل كامل من المثقفين والمفكرين العرب الملتزمين الذين تركوا 

ب�صماتهم الجلية في الثقافة والفكر العربي، ولكنهم  حرموا من حقهم في التخليد والتعريف بهم وتعريف 

الأجيال العربية المتلاحقة ب�إبداعاتهم وعطاءاتهم!

فمن هو عادل زعيتر؟

�شهدت مدينة نابل�س الفل�سطينية منطلق حياته، تنف�س فيها �أول �أنفا�سه خلال العقد الأخير من القرن 

التا�سع ع�شر الميلادي وتحديداً في العام 1897م. وفيها �أي�ضاً لفظ �آخر �أنفا�سه في العقد الخام�س من القرن 

الع�شرين وتحديداً في العام 1957م، وما بين البداية والنهاية �أم�ضى �ستين عاماً عا�شها جندياً �شريفاً، ومنا�ضلًا 

جواداً في عالم الوطنية والثقافة والترجمة، و�أ�ضحى بموهبته الخلاقة، وعروبته ال�صادقة، مدر�سة م�ستقلة، 

وجامعة مهيبة لكل هذه ال�صفات والف�ضائل.

وهامته  لقاماتهم،  �صنواً  قامته  تكون  �أن  لابد  العمالقة 

تعادل هاماتهم.

�سيرة حياته

يزخر ما�ضي مدينة نابل�س وحا�ضرها ب�أ�سماء المئات من 

الوجوه ذات العطاء الفاعل في �شتى الن�شاطات الإن�سانية 

ومن بينها عمر ح�سن زعيتر والد عادل، الذي عمل في 

وفاته في  وقبل  قا�ضياً في محكمة الحقوق،  �شبابه  �شرخ 

عام 1924 كان ي�شغل من�صب رئي�س بلدية نابل�س.

�أما �شقيق عادل الأ�صغر فهو الم�ؤرخ وال�سيا�سي، والأديب 

ـ 1996(، والذي �شغل عدة منا�صب  �أكرم زعيتر )1909 

في  الها�شمية  الأردنية  للمملكة  �سفيراً  رفيعة،  �سيا�سية 

العديد من العوا�صم العربية والإ�سلامية، ووزيراً للبلاط 

للجنة  ورئي�ساً  الأع��ي��ان،  مجل�س  في  وع�ضواً  الها�شمي، 

عن  القيمة  بالغة  كتب  عدة  وله  القد�س،  ل��شؤون  الملكية 

الق�ضية الفل�سطينية.

الابتدائية  درا�سته  �أنهى  فقد  ال�سيرة  هذه  �صاحب  �أم��ا 

ببيروت،  ال�سلطاني  المعهد  تعليمه في  ووا�صل  نابل�س،  في 

متتلمذاً على العلامة اللغوي ال�شيخ م�صطفى الغلاييني 

عن  فعزف  �أمته،  لخدمة  كلها  حياته  زعيتر  وهب  لقد 

بل  ولياليها،  �أيامها  واغتنم  وزخارفها،  الحياة  بهارج 

�إلا  ملذاتها  من  ينل  ولم  والعطاء،  البذل  في  و�ساعاتها، 

ذلك  من  لجانب  �إنج���ازه  �ساعة  ي�ست�شعرها  التي  تلك 

وب�صورة  الأمة  لتلك  �أجزل  �أنه  افتخاراً  ويكفيه  العطاء، 

�أدائه مجامع علم وهيئات  فردية مبهرة ما عجزت عن 

ثقافة و�إعلام، وبالنظر للثقة في كفاءته فقد عهدت �إليه 

لمونت�سكيو،  ال�شرائع«  »روح  بترجمة  اليوني�سكو  منظمة 

و»العقد الاجتماعي« لـ »جان جاك رو�سو«. وقد يكون �أول 

من ترجم هذا الكتاب الأخير �إلى العربية عام 1954م.

وب�أ�سلوب عربي مبين، ومفردات جزلة منتقاة، وبعبارات 

للمكتبة  زعيتر  ق��دم  المعنى،  بليغة  الديباجة،  م�شرقة 

العربية على امتداد �أربعين عاماً ثمانية وثلاثين مجلداً، 

قام بترجمتها من اللغة الفرن�سية الأم �إلى اللغة العربية، 

بعد �أن اختار عناوينها بعناية �أقل ما تو�صف به �أنها »فائقة 

ترجماته  اقتران  على  حري�صاً  زعيتر  كان  فقد  فائقة«، 

عبقريات  �أبدعتها  التي  والم��و���ض��وع��ات  الكتب  ب��روائ��ع 

�شوامخ الفكر في العالم �أمثال: جو�ستاف لوبون، فولتير، 

لودفيغ  و�إميل  دورمنغهم،  مونت�سكيو،  رو�سو،  جاك  جان 

ه�ؤلاء  لمثل  الذي يترجم  الإن�سان  ب�أن  ولعمري  وغيرهم، 

نبيل خالد الأغا

كاتب من فل�سطين 
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كافة  على  الدرا�سي  تفوقه  ظهر  وقد   ،)1944 ـ   1885(

�أقرانه وب�شكل خا�ص في مادة اللغة العربية، فنال �إعجاب 

�أ�ستاذه ال�شيخ وكاف�أه ب�إهدائه ن�سخة ممهورة بتوقيعه من 

م�ؤلفه »اللورد كرومر«، والذي رد فيه الغلاييني بالحقائق 

والأ�سانيد على المعتمد البريطاني في م�صر، الذي تحامل 

على الإ�سلام والم�سلمين من خلال كتابه الم�سموم »م�صر 

الحديثة«.

ومن بيروت �شخ�ص عادل �إلى ا�ستنبول عا�صمة الخلافة 

وبعد  ال�سلطانية،  بالجامعة  والتحق  �آن��ئ��ذٍ،  العثمانية 

في  العليا  �شهادتها  على  ح�صل  فيها  المعمقة  درا�سته 

الآداب، وكانت الدرا�سة فيها باللغة التركية التي �أتقنها 

التي  الفرن�سية  للغة  المطلقة  �إجادته  �إلى  �إ�ضافة  جيداً، 

�أحبها وتفاعل معها، ونبغ فيها.

ولما ن�شبت الحرب العالمية الأولى في عام 1914 ا�ستدعي 

الجي�ش  في  الإل��زام��ي��ة  الع�سكرية  الخ��دم��ة  لأداء  ع��ادل 

الثورة  �أوار  ا�شتعل  وعندما  احتياط،  �ضابط  ال�رتك��ي 

العربية الكبرى في العا�شر من يونيو عام 1916، عاد عادل 

�إلى نابل�س �إبان تقلد �أبيه رئا�سة البلدية، وفي تلك الأثناء 

ت�صاعد البط�ش التركي في المنطقة العربية، وهبت رياح 

فالتحق  ال�صدور،  في  الحما�س  فا�شتعل  العربية  الثورة 

 )1933 ـ   1893( ال�صمادي  �صالح  �صديقه  مع  ع��ادل 

الثائر في�صل بن  الأمير  يقودها  التي كان  الثورة  بقوات 

الح�سين ببلدة »�أبي الأل�سن« في �سورية.

ولا يت�سع المجال ل�شرح ظروف المعاناة التي عاناها ال�شابان 

الثائران حتى و�صلا �إلى غايتهما، وق�ضى عادل فترة من 

المزيد  �إلى  تاقت  نف�سه  ولكن  في�صل،  الأم�ري  مع  الزمن 

الإمام  »بلد  م�صر  �إلى  ال�سفر  في  فا�ست�أذنه  العلم،  من 

محمد عبده، والطهطاوي، وعبدالله النديم«، وتحقق له 

ما �أراد ب�صورة جزئية، حيث ا�ضطر للعودة �إلى فل�سطين 

بعد احتلال الانجليز لها، وتم انتخابه نائباً عن نابل�س في 

الم�ؤتمر ال�سوري العام بدم�شق الذي عقد عام 1920، وتم 

الطبيعية«  »بحدودها  �سورية  ا�ستقلال  عن  فيه  الإعلان 

وبُويع الأمير في�صل ملكاً عليها، وقد �أ�سهم عادل زعيتر 

في و�ضع و�صياغة د�ستور المملكة ال�سورية لذلك العهد.

ال�صادقة،  العروبية  مواقفه  الأمير/الملك  له  ن  ثمَّ وقد 

وتفانيه في خدمة �أمته، فبعث له بر�سالة �شخ�صية �أعرب 

له فيها عن �شكره وتقديره، وهذا ن�ص الر�سالة المورخة 

في 2 �آذار/مار�س عام 1920:

»�أيها ال�سيد الكريم،

الذين  المخل�صين  برجالها  لتفخر  العربية  الأم���ة  �إن 

يجاهدون في �سبيل تحريرها، و�إعادة مجدها، وقد بلغنا 

ما قمتم وتقومون به من الأعمال الجليلة في تحقيق هذه 

الأمنية ال�شريفة، الأمر الذي ي�ستدعي ال�شكر والتقدير، 

و�إننا لن�أمل من همتكم المثابرة على هذه الخطة الحميدة، 

ولا ريب �أن م�ستقبل كل �أمة هو ب�أيدي �أبنائها، فعلينا �ألا 

والله  وحدتنا،  عن  والدفاع  بحقوقنا،  المطالبة  عن  نفتر 

يتولاكم بتوفيقه«.

العلم  من  المزيد  لتلقي  زعيتر  عينا  ترنو  �أخ��رى  وم��رة 

فالتحق بكلية الحقوق بجامعة ال�سوربون، و�أثناء درا�سته 

ال�سيا�سة«  و»روح  الا�شتراكية«  »روح  كتابي  بترجمة  قام 

للعلامة الفرن�سي ال�شهير »غو�ستاف لوبون«.

يعد  و�شرع  بتفوق  الحقوق  �شهادة  ن��ال   1925 ع��ام  وفي 

عمر  ال�شيخ  وال��ده  نعي  ج��اءه  ولكن  الدكتوراه،  لر�سالة 

الحياة  غمار  وخا�ض  نابل�س،  �إلى  راجعاً  فقفل  زعيتر، 

ي�شار  الذين  المحامين  �ألمع  من  محامياً  لي�صبح  العملية 

معهد  في  بالتدري�س  قيامه  جانب  �إلى  بالبنان،  �إليهم 

الحقوق بالقد�س على مدى �أحد ع�شر عاماً.

وكتب الكثير من المقالات في جريدة »فل�سطين«، مدافعاً 

عن الدين الإ�سلامي وعن عروبة فل�سطين، وله في ذلك 

�إلى  �شوقاً  ع��ادل  يت�شظى  �أخ��رى  وم��رة  م�شرفة.  مواقف 

الترجمة، بعد �أن فكر في »تطليق« المحاماة، فكتب بذلك 

ر�سالة �إلى �شقيقه »�أكرم« م�ؤرخة بتاريخ 1946/2/19م، 

عمري،  من  والأرب��ع�ني  التا�سعة  بلغت  »لقد  فيها:  ق��ال 

ماذا  �أدري  ولا  الخم�سين،  �أب��واب  على  بذلك  و�أ�صبحت 

�أقم  �أنني لم  العمر، ويكاد قلبي يتحرق من  بقي لي من 

ب�شيء مما تطمئن �إليه نف�سي في عالم العلم وال�سيا�سة، 

فتروني عازماً على تطليق المحاماة، و�سلوك ال�سبيل الذي 

كتبت لك عنه«.

التدري�س في معهد  وا�ستقال من  المحاماة،  وبالفعل طلّق 

�أ�شرف  العلم والأدب، وانكب على  �إلى  الحقوق، وانقطع 

الغالية،  لأمته  يقدمها  �أن  عربي  لإن�سان  يمكن  ر�سالة 

�أنها  نابل�س، متفرغاً للترجمة على  �إلى قواعده في  وعاد 

م�صدر هوايته، وعا�ش بين �شوامخ الكتب معالجاً الأدب 

المكتبة  وزود  النا�ضج،  المفكر  بقلم  والاجتماع  وال�سيا�سة 

العربية بعيون و�أمهات كتب لم تعرفها من قبل »�أم اللغات 

في كافة ع�صورها«.

وحر�ص زعيتر على ترجمة الكتب التي تهم العرب كتلك 

التي تتحدث عن بلادهم وح�ضارتهم ومعتقداتهم، كما 

منزلة  ذوي  م�ؤلفين  اختيار  على  ذاته  الوقت  في  حر�ص 

رفيعة وكفاءة عالية.

وثلاثين  �سبعة  يترجم  �أن  عاماً  �أربعين  خلال  وا�ستطاع 

كتاباً  ع�شر  اثنا  بينهم:  من  كاتباً  ع�شر  لثلاثة  كتاباً 

التـحق بقوات 

الثورة العربية 

التي قادها 

الأمير في�صل 

بن الح�سين 

ب�سورية عام 

1920
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العرب،  ح�ضارة  �أ���ش��ه��ره��ا:  م��ن  ل��وب��ون«  »غو�ستاف  ل��ـ 

ح�ضارات الهند، روح الا�شتراكية، روح ال�سيا�سة، فل�سفة 

و�سبعة  الأولى،  الح�ضارات  تاريخ  في  اليهود  التاريخ، 

كتب لـ »�إميل لودفيغ« من �أ�شهرها: ابن الإن�سان، البحر 

وثلاثة  كليوباترا،  والح���ب،  الح��ي��اة  النيل،  المتو�سط، 

�أ�صل  العقد الاجتماعي،  لـ »جان جاك رو�سو« هي:  كتب 

هما:  »فولتير«  لـ  وكتابان  �إميل،  الأجنا�س،  بين  التفاوت 

فران�س«  »�أناتول  لـ  وكتابان  كنديد،  الفل�سفية،  الر�سائل 

هما: حديقة ابيقور، الآلهة عطا�ش، وكتابان لـ »كرادفو« 

هما: الغزالي، ابن �سينا، ومفكرو الإ�سلام )مخطوط(، 

وكتاب واحد لكل من »مونت�سكيو« روح ال�شرائع، و»�آرن�ست 

حياة  درمنغهم«  و»�إم��ي��ل  والر�شدية،  ر�شد  اب��ن  رينان« 

ابن  و»ب��وت��ول«  ال��ع��ام،  العرب  تاريخ  و»�سيديو«  محمد، 

خلدون وفل�سفته الاجتماعية.

كيفية اختيار المادة

كيف كان زعيتر يختار المادة التي يزمع ترجمتها؟، وكيف 

كانت تتم الترجمة؟. �أجاب عن ذلك �شقيقه �أكرم، �أقرب 

المقربين �إليه دماً ونبوغاً وثقافة و�إبداعاً: »كان عادل في 

�إليه  تحتاج  مما  يكون  ب�أن  يُعنى  للترجمة  كتاباً  اختياره 

الأمة العربية، و�ألا يكون له نظير في لغتها، وفي الم�ستوى 

على  عزم  ف���إذا  مثله،  ي�ؤلف  �أن  عربي  ي�ستطيع  لا  ال��ذي 

وقر�أ كثيراً مما كتب في مو�ضوعه،  ثانية،  قر�أه  ترجمته 

على  انكب  نقله  في  �شرع  و�إذا  �أياماً،  �أجوائه  في  وعا�ش 

العمل فق�ضى يوماً في �صومعته لا يبرحها �إلا �إلى طعام �أو 

نوم �أو لقاء �صديق«.

فرحتان،  عامه  في  ولعادل  قائلًا:  حديثه  �أكرم  ويوا�صل 

�أولاهما يوم يُنجز ترجمة الكتاب، وثانيهما �ساعة الفراغ 

في  الإتقان  قدر  على  الثانية  الفرحة  وتكون  طبعه،  من 

وكان  الإخ��راج،  والنفا�سة في  ال��ورق  والج��ودة في  الطبع 

وي�صحح  ال��ط��ب��ع،  على  بنف�سه  الإ����ش���راف  على  ينكب 

ال��ت��ج��ارب »ال�ب�روف���ات« م���رات، وي��ب��ذل في ه��ذا جهوداً 

يتناول  ولا  �أخ��رى  �إلى  من مطبعة  يتنقل  وت��راه  م�ضنية، 

التي  ال�ساعات  يعد  وك��ان  واح��دة،  وقعة  �إلا  الطعام  من 

�ألفين  ق�ضى  �أنه  يحدثك  مثلًا  فهو  كتاب  كل  في  ق�ضاها 

وق�ضى  العرب«،  »ح�ضارة  ترجمة  في  �ساعة  وخم�سمئة 

مثلها في ترجمة »نابليون«، وق�ضى ثلاثة �آلاف �ساعة في 

نقل »ح�ضارة الهند«، وانقطع له خم�سة �أ�شهر.

وكما كان زعيتر دقيقاً في اختيار نوعية الكتب التي ينوي 

الأمر  �ألفاظه،  ترجمتها، كذلك كان حري�صاً في اختيار 

اقترنت ترجماته بروائع الكتب 

والمو�ضوعات التي �أبدعتها عبقريات 

�شوامخ الفكر في العالم

العلامة عادل زعيتر وشقيقه الأستاذ أكرم زعيتر 1955
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مع بعض المعتقلين السياسيين الذين دافع عنهم وحكم ببراءتهم وقد أتوا لشكره على مجهوداته

الذي جعل فهم بع�ضها �شاقاً على القارئ العادي، وكان 

في ا�ستطاعته تب�سيطها، لكنه ي�أبى ذلك احتراماً لمنهجه 

لغة  وقد�سية  لكرامة  وتقديراً  ناحية  من  به  ي�أن�س  الذي 

القر�آن من ناحية �أخرى.

ال�شاطئ(  )بنت  عبدالرحمن  عائ�شة  الدكتورة  تقول 

حري�صاً  العالي  �أفقه  في  زعيتر  عادل  ظل  »لقد  معلقة: 

على  بم�ستواه  �ضنيناً  قلمه،  بكرامة  معتزاً  الأمانة،  على 

الذرى،  وع��الي  الآف��اق،  بعيد  �إلى  ق��راءه  جاذباً  النزول 

دون �أن يدخل في ح�سابه قط م��سألة الكم والعدد والربح 

�أن يغروه بالنزول  والرواج، ولكم حاول بع�ض النا�شرين 

المحاولة  لكن  ال��ق��راء،  من  مزيداً  ليك�سب  م�ستواه  عن 

من  �أط��اق  فمن  م�صعداً،  هو  حيث  وبقي  �سدى  �ضاعت 

قرائه �أن ي�شارف �آفاقه فهو به �سعيد ورا�ضٍ ومغتبط«.

�أثناء  يواجهها  ك��ان  ال��ت��ي  الج��م��ة  ال�صعوبات  وب��رغ��م 

بهدفه  قارنها  �إذا  بها  ي�ستهين  ك��ان  �أن��ه  �إلا  الترجمة، 

الأ�سمى، وهو خدمة �أمته في ال�سيا�سة والعلم والأدب، وكان 

الفرن�سي  الن�ص  في  وردت  كما  الترجمة  بحرفية  يلتزم 

الأ�صلي في �أغلب �أعماله، ولكنه عند ال�ضرورة يلج�أ �إلى 

تهذيب الن�ص و�صقله باخت�صار بع�ض فقراته، وتقديم �أو 

فهماً،  و�أ�سهل  توافقاً،  �أكثر  ليجعله  الآخر  بع�ضها  ت�أخير 

و�أح�سن �أ�سلوباً، و�أجزل عبارة ح�سب تعبيره.

ترجم  عندما  �أنه  الترجمة  في  دقته  مدى  على  وللتدليل 

الهند  في  �أ�صدقائه  لأحد  بعث  الهند«،  »ح�ضارات  كتاب 

ر�سالة ي�ستفهم فيها عن نطق بع�ض الكلمات الأردية ولما 

عرفها التزم بها مثل: »بُدّه« بدلًا من »بوذا«، و»هماليه« 

ب��دلًا من »ه��م��الاي��ا«، و»ده��ل��ي« ب��دلًا من »دل��ه��ي«، وهلم 

جرا.

ويخطر على البال ��سؤال مو�ضوعي: مادام زعيتر يمتلك 

هذه العبقرية فلماذا لم ي�ؤلف؟ يجيب نف�سه: عندما تكون 

م�ؤلفاتي على م�ستوى الكتب التي �أترجمها ��سأتوقف عن 

الترجمة!

�أجل  وبرغم الجهد الم�ضني الذي بذله عادل زعيتر من 

�أدارت  الجحود  الأم��ة  هذه  �أن  �إلا  ونه�ضتها،  �أمته  رفعة 

و�ضنت  �أجلها،  من  بذله  ما  لكل  وتنكرت  ظهرها،  له 

�أو  �إنه عا�ش غريباً  بل  التقدير،  القليل من  بالقليل  عليه 

كالغريب فيها، وتولد لديه طموح في ع�ضوية مجمع اللغة 

العربية بالقاهرة، لكن بع�ض »الأباطرة« المتنفذين حالوا 

برغم  واجتماعية،  �سيا�سية  �إليه لاعتبارات  انتمائه  دون 

�أنه �أحق من بع�ض المتربعين على مقاعد المجمع ممن لا 

بحرمان  نف�سه  يعزي  لكنه  المو�ضوعية،  الأهلية  يملكون 

علمين من �أعلام اللغة والأدب حُرما مثل حرمانه وهما 

محمد  العربية  و�أدي��ب  مطران،  خليل  القُطرين  �شاعر 

ا�سعاف الن�شا�شيبي.

قابله  القاهرة  مجمع  في  واج��ه��ه  ال��ذي  الح��رم��ان  لكن 
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منطفئ، ففتح النافذة ف�إذا بدخان �أ�سود كثيف يغمرها، 

الم�صعد  لكن  الهبوط،  في  لي�ستعمله  الم�صعد  نحو  فاتجه 

كان معطلًا بفعل انطفاء الكهرباء، ف�سمع و�سط الظلام 

وجد  دق��ائ��ق  وبعد  ال���درج،  �إلى  يوجهه  �صوتاً  الدام�س 

ب�أكمله،  الفندق  تلتهم  والنار  الفندق،  حديقة  في  نف�سه 

فكتب  الم�شهور،  القاهرة  حريق  م�شاهد  من  ذلك  وكان 

التي  الظم�أ  م�أ�ساة  بعد  الثانية  للمرة  النجاة  لعادل  الله 

ومن  �سورية،  �إلى  رحلته  �أثناء  ال�صحراء  في  لها  تعر�ض 

في  نزيلًا  بدوره  كان  �أكرم  �أخاه  �أن  الغريبة  الم�صادفات 

�أ�صدقائه خارج  �أحد  �ضيافة  كان في  لكنه  الفندق  نف�س 

الفندق �أثناء الحريق.

�أن كل يوم  �آمن  ولم يبرح هذا الحادث ذهن عادل وقد 

يحياه بعد الآن ف�ضل من الله، ويجب �أن يق�ضيه في خدمة 

�أن  وكان  �شبرد،  يحتفظ بمفتاح حجرته في  الأمة، وظل 

هو  ذلك  ق��ال:  �سببه  عن  �سئل  ف���إذا  �شيباً  ر�أ�سه  ا�شتعل 

حادث �شبرد!

زعيتر  ع���ادل  ح��ي��اة  في  �صفحة  �آخ���ر  ن��ط��وي  �أن  وق��ب��ل 

الأديب  الوفي  �صديقه  �أثاره  وم�ؤثر  نبيل  لموقف  �سنعر�ض 

ف�أثناء  فيه،  مبا�شراً  كان طرفاً  والذي  فل�سطين«،  »وديع 

وديع  �أحد كتب زعيتر و�صفه  �سياق الحديث عن �صدور 

م�سقط  نابل�س  مدينة  �إلى  ن�سبة  النابل�سي«  »الأدي���ب  بـ 

معنفاً:  وانفجر  غ�ضباً،  الرجل  فا�ست�شاط  زعيتر،  ر�أ�س 

لماذا ت�ست�صغر ��شأني �إلى هذا الحد يا �أ�ستاذ وديع؟! �أنا 

لأنني  فل�سطيني  �أديب  ب�أنني  يقال عني حتى  �أن  �أقبل  لا 

�أديب عربي، بالله عليك هل ت�صف �أ�ستاذ الجيل عندكم 

ن�سبة  البرقيني«  »الأدي��ب  ب�أنه  با�شا  ال�سيد  لطفي  �أحمد 

�إلى القرية التي جاء منها؟!

العرب  �أم��ة  �إلى  ننتمي  ع��رب،  �أدب���اء  نحن  �أ���س��ت��اذ:  ي��ا 

الكبرى، فلا »ت�سخطنا« بح�صرنا في مدننا وقرانا!

ولقد تبدت رحمة الله تعالى به �أن جنّبه م�شهد �صدمتين 

الأولى  �أما  عائلية.  و�أخراهما  قومية  �إحداهما  عنيفتين 

فهي كارثة حزيران/يونيو عام 1967، وما تمخ�ض عنها 

من ويلات وم�آ�سٍ لام�ست نخاع الأمة. و�أما الثانية فحدثت 

عام 1972م وتمثلت في ا�ست�شهاد ابنه ال�شاب الأديب وائل 

زعيتر معتمد حركة التحرير الوطني الفل�سطيني )فتح( 

جهاز  من  �صهيوني  �إره��اب��ي  اغتاله  ال��ذي  �إيطاليا،  في 

المو�ساد الإ�سرائيلي �ساعة عودته �إلى منزله في روما.

ا�ستطاع وائل بحنكته �أن ي�شيّد ج�سوراً متينة من التوا�صل 

الإيطاليين  وال�سيا�سة في الحزبين  الفكر  قادة  بع�ض  مع 

»البرتو  خا�صة  وال�����ش��ي��وع��ي،  الا���ش�رتاك��ي  الرئي�سيين 

مورافيا« الذي رثاه فور ا�ست�شهاده. و�أ�صدرت عنه كاتبة 

انتخب  حيث  ودم�شق،  بغداد  مجمعي  من  به  ترحيبان 

وانتخب  1953م،  العراقي عام  العلمي  ع�ضواً في المجمع 

العربي  العلمي  للمجمع  مرا�سلًا  ع�ضواً   1955 عام  في 

بدم�شق.

مزايا.. ومواقف

ويقر�أ  بانتظام  ي�صلي  تع�صب،  بلا  متديناً  ع��ادل  ك��ان 

القر�آن الكريم بتدبر وتمعن، ويطلع على �أ�شهر التفا�سير، 

والفتاوى  الفقه  لكتب  خا�ص  بركن  مكتبته  في  ويحتفظ 

وال�سير، و�إذا عُر�ضت عليه ق�ضية �شرعية فهو الحجة التي 

الدينية  الفرو�ض  و�أدائ��ه  تقواه  �إلى جانب  وهو  تُقرع،  لا 

قادراً  النزعة،  �إ�صلاحي  التفكير،  نّري  كان  كاملًا،  �أداء 

قدْر �سنن التطور ونوامي�س الاجتماع، وكان معجباً بعقل 

الإم��ام ر�شيد  تلميذه  �إط�الع  الإم��ام محمد عبده وب�سعة 

ر�ضا الذي كانت تربطه بعادل رابطة �صداقة و�أ�ستاذية.

اللاءات في �سلوكياته كثيرة، لا يدخن، ولا ي�شرب القهوة، 

ولا يحت�سي الم�شروبات المُ�سكرة، ولا ي�صادق �إلا الأكفاء، 

ولا ي�سهر خارج منزله، ولا ي�سافر �إلا في الدرجة الأولى، 

�إلا في الفنادق الفخمة ذوات النجوم الخم�س،  ولا ينزل 

لا ي�سف في مزاحه، ولا يتعامل مع الأمرا�ض الاجتماعية 

التي تع�صف بالأغلبية من النا�س.

تبذير،  بلا  وج��واد  ا�ستكبار،  بلا  وق��ور  فهو  المقابل  وفي 

يت�أنق في مترجماته فهو  ثرثرة، وكما كان  ومتحدث بلا 

كذلك يت�أنق في ملب�سه ومظهره وم�أكله.

�إلا  و�صرامة  جد  من  زعيتر  ع��ادل  به  ات�سم  ما  وبرغم 

بنف�سه  ويمار�سها  اللطيفة  النكتة  ل�سماع  ي�أن�س  كان  �أنه 

في  الدولي  القاهرة  مطار  و�صوله  �أثناء  وحدث  �أحياناً، 

يحمل  عما  الجمارك  موظف  ��سأله  �أن  رحلاته  �إح��دى 

والنهر  »البحر  مداعباً:  ف�أجابه  الكبيرة،  حقيبته  في 

ومَلِكَتكُم!«، فبهت الموظف الذي لم يفقه م�ضمون العبارة، 

التي  الكتب  من  ن�سخاً  تح��وي  ووجدها  الحقيبة،  ففتح 

و»كليوباترا«،  و»النيل«  المتو�سط«  »البحر  وهي:  ترجمها 

فطرب للنكتة ورجاه �أن ي�سارع �إلى �إقفال الحقيبة خ�شية 

�أن يغرق المطار في مياه البحر والنهر!

ذاكرته  من  تُن�سى  لا  التي  القاهرية  �إقاماته  �إحدى  وفي 

فندق  اح�رتاق  ليلة  جراءها  �شيباً  ر�أ�سه  ا�شتعل  والتي 

عام  يناير  م��ن   26 ليلة  فيه  ي��ن��زل  ك��ان  حيث  ���ش�ربد، 

1952م، ومعه �أ�صول بع�ض كتبه، وفي نحو ال�ساعة الثالثة 
باختناق في  ي�شعر  وهو  فج�أة  نومه  من  ا�ستيقظ  �صباحاً 

فالنور  النور،  لي�شعل  الكهرباء  مفتاح  �إلى  فعمد  نَفَ�سِه، 

غ�ضب من �صديقه »وديع فل�سطين« عندما 

و�صفه بـ »الأديب النابل�سي« وقال: نحن 

�أدباء عرب فلا »ت�سخطنا« في مدننا وقرانا!

عادل زعيتر 

هو الذي 

رد للترجمة 

اعتبارها 

بعد �أن هبط 

بها المرتزقة 

والم�أجورون 

�إلى الدرك 

الأ�سفل
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�إيطالية كتاباً بعنوان »�إلى فل�سطين.. تخليداً لذكرى وائل 

زعيتر«.

ثم �إن ال�شاعرة الكبيرة فدوى طوقان جعلته عنواناً لأحد 

دواوينها: »على قمة الدنيا وحيداً«.

رحيله

كتاب  من  الأخ�رية  ال�صفحات  �إنجاز  على  عكوفه  �أثناء 

قا�سية  قلبية  نوبة  داهمته  الإ���س�الم«،  »مفكرو  كرادفو 

�إلى  روح��ه  ففا�ضت  الترجمة،  من  انتهائه  دون  حالت 

الثاني/ ت�شرين  من  والع�شرين  الح��ادي  �صباح  بارئها 

نوفمبر من عام 1957م.

و�أعيانها  البلاد  هيئات  �إلى  نابل�س  في  �أ�صدقا�ؤه  ونعاه 

نب�أ  القد�س  من  الأردن��ي��ة  الإذاع���ة  و�أذاع���ت  ومفكريها، 

الوفاة، و�شيعت نابل�س جثمان ابنها البار، وم�شاركة وفود 

عديدة من مختلف �أنحاء الوطن.

بتاريخ  وتح��دي��داً  وف��ات��ه،  على  �أ�شهر  �أرب��ع��ة  م��رور  وبعد 

فيه  �شارك  لت�أبينه  �ضخم  مهرجان  �أقيم  1958/3/14م 
بع�ض �أعلام الأدب واللغة في م�صر والعراق وبلاد ال�شام 

والمهجر، وبعدئذ طبعت وقائع المهرجان ومقالات الإ�شادة 

في كتاب »ذكرى عادل زعيتر« وتحدث في المهرجان كل من 

محمد  ال�شاطئ(،  )بنت  عبدالرحمن  عائ�شة  الدكتورة 

ال�شريقي،  محمد  الغ�ضبان،  ع��ادل  ح�سن،  عبدالغني 

م�صطفى جواد )ممثل المجمع العلمي العراقي(، قدري 

الهيئات  وممثلة  م��روة،  وكامل  زي��ت��ون،  نظير  ط��وق��ان، 

ف�ؤاد  المحامين  ونقيب  عبدالهادي،  ع�صام  الن�سائية، 

عبدالهادي، وعجاج نويه�ض عريف الحفل.

وتلقى �شقيقه �أكرم زعيتر ع�شرات البرقيات المعزية من 

بينها برقية من �شكري القوتلي رئي�س الجمهورية ال�سورية 

الأ�سبق، وح�شد من ال�شخ�صيات العربية المرموقة، وهذه 

مقتطفات مما كتب عن �شخ�صيته:

�أول مترجم يتفرغ للترجمة على  • لعل عادل زعيتر هو 
محامياً  كان  فقد  وعي�شه،  وحياته  هوايته  م�صدر  �أنها 

ف�أ�صبح  فل�سطينياً م�شهوراً، ثم ترك المحاماة للترجمة، 

في طليعة المترجمين، بل �أحد الخم�سة الأوائل الذين يعتد 

بهم فيها، ومع ذلك ا�ضطر �أن يبيع �أر�ضاً له حتى يعي�ش 

قبل �أن يموت منذ �أيام في نابل�س.

كمال الملاخ ـ جريدة الأهرام ـ القاهرة

الت�أليف  دنيا  في  وح��ده  ن�سيجاً  زعيتر  ع��ادل  يعتبر   •
كلها  الحياة  ور�أى  والحبر،  الورق  بين  عا�ش  والترجمة، 

�إلا ما  القرطا�س بقلمه  ورقاً وحبراً، ولكنه ما خط على 

يرفع به ر�أ�سه عالياً، ور�أ�س الأمة العربية، ور�أ�س الثقافة 

الإن�سانية.

عبدالله الم�شنوق ـ جريدة بيروت الم�ساء

• كان عادل زعيتر �أديباً وم�ؤرخاً ومجاهداً، ولكن مقاعد 
تت�سع  فلم  العروبة قد �ضاقت  اللغوي في عا�صمة  المجمع 

و�أقولها مجرداً  ـ  الن�شا�شيبي  ا�سعاف  قبله كان  له، ومن 

من كل عاطفة �شخ�صية ـ �إماماً من �أئمة اللغة وقطباً من 

�أقطابها، ومات ولم تك مقاعد المجمع اللغوي في عا�صمة 

قبله  المئات من  تت�سع لاحت�ضانه، كما احت�ضنت  العروبة 

ومن بعده.

نا�صر الدين الن�شا�شيبي ـ جريدة الأخبار ـ القاهرة

• لقد �أ�سل�ست اللغة العربية قيادها للكاتب الم�ؤرخ الأديب 
�إليها معاني كبار  البحاثة عادل زعيتر، فو�سعه �أن ينقل 

الغريبة،  و�أخيلتهم  الفكرية،  و�صورهم  الغرب  مفكري 

وخ�صائ�صهم البيانية على نحو من الكمال والدقة وروعة 

الأ�سلوب وجزالته لم يبلغ ��شأوه فيها �أحد من كتّابنا الذين 

كابدوا الترجمة وعانوا م�شقاتها.

�إبراهيم ال�شنطي ـ جريدة الدفاع ـ القد�س

• وكما ع�صى قلمه على الإ�سفاف والهبوط ع�صى منهجه 
ـ في اختيار المترجمات ـ على الانحراف والزيغ وال�ضلال، 

بها  هبط  �أن  بعد  اعتبارها  الترجمة  �إلى  رد  ال��ذي  وهو 

وهو  الفكري،  الا�ستعمار  و�صنائع  والم���أج��ورون  المرتزقة 

الذي وقف في غمرة الظلمة الداجنة يحمل الم�شعل بيده 

الكريمة لي�ضيء للعرب طريق الحق والخير والعزة، وما 

ي�ستمد  �أ�صيل  نبيل  قوي  قلم  �سوى  الم�ضيء  م�شعله  كان 

كبير،  وقلب  حي،  و�ضمير  نا�ضج،  عقل  من  ونبله  قوته 

وذكاء �ساطع.

د.عائ�شة عبدالرحمن )بنت ال�شاطئ(

• �إن هذا الرجل �أحد �أ�ساتذتي الذين اخترتهم لجامعتي 
الخا�صة، ولقد لقنني �أ�صعب الدرو�س في ال�سيا�سة والأدب 

والاجتماع، و�أنا مدين له بالكثير من ثقافتي القليلة! لم 

�أره، ولم �ألتق به، وحين قر�أت نعيه طفر الدمع من عيني 

كما لو كنت �أقر�أ نعي �صديقي

كامل ال�شناوي ـ جريدة الجمهورية

كان زعيتر 

حري�صاً في 

اختيار �ألفاظه 

احتراماً 

لمنهجه، 

وتقديراً 

لكرامة 

وقد�سية لغة 

القر�آن
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اليهود  و�إن  �صفر،  الح�ضارة  تاريخ  في  اليهود  ت�أثير  »�إن 

�إن  المتمدنة،  الأمم  من  يعدوا  �أن  وجه  ب�أي  ي�ستحقوا  لم 

فل�سطين �أو �أر�ض الميعاد لم تكن غير بيئة مختلقة لليهود، 

فالبادية كانت وطنهم الحقيقي«.

 »اليهود في تاريخ الح�ضارات« لغو�ستاف لوبون

• • •
ولا  الم�سيطرة عليه  العالم، وهي  التي ت�صنع  »الم��ر�أة هي 

�أنها  �أجلها وفي �سبيلها، والواقع  �إلا من  �شيء يُ�صنع فيه 

وهي  الفاتنة،  الف�ضائل  تعلمه  فهي  للرجل،  مربية  �أكبر 

تعلمه الأدب والاتزان، وذلك الزهو الذي يخ�شى الظهور 

به ثقيلًا«.

»لي�ست الحقيقة غر�ض الفن، و�إنما تطلب الحقيقة من 

العلوم لأنها هدفها، ولا ينبغي طلب الحقيقة من الآداب 

التي لا يمكن �أن يكون لها غير الجميل مو�ضوعاً!«،   

»حديقة �أبيقور« لأناتول فران�س

• • •
»وتنزل الإن�سان عن حريته يعني تنزلًا عن �صفة الإن�سان 

فيه وتنزلًا عن الحقوق الإن�سانية، وعن واجباتها �أي�ضاً، 

كهذا  وتنزل  �شيء،  كل  يتنزل عن  لمن  تعوي�ض يمكن  ولا 

يناق�ض طبيعة الإن�سان، ونزع كل حرية من �إرادة الإن�سان 

الباطلة  العهود  �إن من  ثم  �أعماله،  �أدب من  كل  نزع  هو 

لا  وطاعة  ناحية  من  مطلق  �سلطان  ا�شتراط  المتناق�ضة 

حد لها من ناحية �أخرى«، 

»العقد الاجتماعي« لرو�سو

المخت�صر بمنا�شدة  التطواف  نهاية هذا  الإ�شارة في  نود 

مُلحّة لمن يهمهم �أمر الثقافة ب�إعادة طباعة كتبه وبيعها 

�أفنى  ب�سعر رمزي لتعم فائدتها على الأمة العربية التي 

وتغمده في  �أبا عمر  �أجلها، رحم الله  الراحل حياته من 

�أفياء نعيمه.

نماذج من ترجمته

العلم  �إلى  ما لا يمت  لكل  الجاهل  الأم��ي،  »قام محمد، 

المطلق ب�صلة، والنقي الفطري الكامل الطليق من ف�ساد 

م  ويُقوِّ يقولون،  ما  ليفقهوا  العلماء  يدعو  والقلب،  العقل 

فالنا�س حين  المعوجة،  الطرق  من  فيه الحكماء  يتيه  ما 

لروح  الملائمة  ولأمثاله  به  �إليه  الموحى  ي�ستمعون لكلامه 

الزمن »�إن الله لا ي�ستحيي �أن ي�ضرب مثلًا ما بعو�ضة فما 

بهم  المحيط  بال�سر  ات�صالهم  �سابق  �إليهم  يعود  فوقها«، 

خا�شعين لله، عالمين كيف ي�سلكون �أحد النجدين، مهتدين 

�إلى مبد�أ حي ناطق لا يجدون مثله في ن�صائح الفلا�سفة 

من  دور  في  محمد  ظهور  وكان  ال�سيا�سة،  �أقطاب  و�آراء 

�أ�شد �أدوار التاريخ ظلاماً، في دور كانت الح�ضارات التي 

قامت في البلدان الممتدة من بلاد المغول الميروفنجية �إلى 

بلاد الهند م�ضطربة متداعية«. 

»حياة محمد« لدرمنغم

ال�سفلى  الح�ضارة  �أطوار  يجاوزوا  لم  اليهود  قدماء  »�إن 

يَّز في طور الوح�شية، وعندما خرج ه�ؤلاء  التي لا تكاد ُمت

البدويون الذين لا �أثر للثقافة فيهم من باديتهم لي�ستقروا 

منذ  متمدنة  قوية  �أمم  �أم��ام  �أنف�سهم  وج��دوا  بفل�سطين 

زمن طويل، فكان �أمرهم ك�أمر جميع العروق الدنيا التي 

تكون في �أحوال مماثلة، فلم يقتب�سوا من تلك الأمم العليا 

�سوى �أخ�س ما في ح�ضارتهم، �أي لم يقتب�سوا غير عيوبها 

وعاداتها ال�ضارية ودعارتها وخرافاتها«.

ل�ضروب  ق�صة  غير  يكن  لم  الكئيب  اليهود  تاريخ  »�إن 

يو�شرون  كانوا  الذين  الأ���س��ارى  حديث  فمن  المنكرات، 

يُ�شوون في الأفران، ف�إلى  �أو الذين كانوا  �أحياء  بالمن�شار 

حديث الملكات اللائي كن يطرحن لت�أكلهن الكلاب، ف�إلى 

حديث �سكان المدن الذين كانوا يذبحون من غير تفريق 

بين الرجال والن�ساء وال�شيب والولدان«.

غو�ستاف 

لوبون : 

ت�أثير اليهود 

في تاريخ 

الح�ضارة �صفر 
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